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EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT: A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFRERER 
ULTERIEUREMENT
ES_IMPORTANTE, LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, GUARDE PARA FUTURA REFERÊNCIA, LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORFGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE, LEGGERE E CONSERVARE QUESTO MANUALE D'ISTRUZIONE PER UN USO 
FUTURO.
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EN: Please remove all installation fittings and parts from the accessories box first.
FR: Veuillez d'abord retirer tous les éléments de montage et toutes les pièces du carton d'accessoires.
ES: Retire primero todos los herrajes de montaje y todas las piezas de la caja de accesorios.
PT: Remova primeiro todos os acessórios de montagem e todas as peças da caixa de acessórios.
DE: Entfernen Sie zuerst sämtliche Montageteile und Zubehörteile aus dem Zubehörkarton.
IT: Rimuovere prima tutti i componenti di montaggio e tutti i pezzi dalla scatola degli accessori.

EN: Attach the spring hinge with screws, then release the spring.
Be careful to avoid pinching your fingers.
FR: Fixez la charnière à ressort avec les vis, puis relâchez le ressort.
Attention à ne pas vous pincer les doigts.
ES: Fije la bisagra de muelle con los tornillos y, a continuación, suelte el muelle.
Tenga cuidado de no pillarse los dedos.
PT: Fixe a dobradiça de mola com os parafusos e, em seguida, solte a mola.
Tenha cuidado para não prender os dedos.
DE: Schrauben Sie das Federscharnier fest und lassen Sie danach die Feder los.
Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht die Finger einklemmen.
IT: Fissate la cerniera a molla con le viti, quindi rilasciate la molla.
Fate attenzione a non pizzicarvi le dita.
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